הינומה 

פשר המילה ומשמעותה
הבלשן ארנסט קליין (מילון אטימולוגי עברי, הוצאת כרטא) כותב שעוד בטרם התגבש ביוון המושג הימנון - HYMNOS - כשיר תהילה לאלים ולגיבורים, הוא שימש לציון שיר חתונה - HYMENAIOS - שיר שהושר ביוון הקדומה, עת הובלה הכלה לבית החתן (ראי גם בויקיפדיה בערך זה). ככל הנראה הדבר קשור ל- Hymen (או Hymenaios) - שמו של אל הנישואין, ומכאן קצרה הדרך גם להינומא, נשואת דיוננו, על ידי שיכול אותיות.
כך גם מביא אבן שושן במילונו, כאחת ממשמעויות המילה, וכציון מקור מביא את דברי המשנה במסכת כתובות (פרק ב, א). משנה זו עוסקת באישה הטוענת שנישאה כרווקה בתולה בניגוד לטענת בעלה. אחת הראיות שהיא יכולה להביא, כסיוע לטענתה, היא עדות שראוה, בעת החתונה, יוצאת בהינומא וראשה פרוע. אבן שושן התבסס, ככל הנראה, על פירוש המשנה של ח. אלבק, שביאר שהעדים ראוה יוצאת ומובלת בשירה לבית בעלה.
והרוצה ללכת רחוק עוד יותר ימצא אולי מילה נוספת – שמו של אחד מהמשוררים לפני דוד היה – הֵימן.

בויקימילון משערים כי הינומה מגיע ישירות מהיוונית - υμην ‏(hymen) – ממברנה, קרום דק (והיום משמש גם לקרום הבתולים. ראו בויקיפדיה ערך זה ועל הקשר לאותו אל יווני). כך גם כותב בעל תפארת ישראל בפירושו לאותה משנה (חלק יכין): " 'הומענאס' בלשון יוון הוא צעיף [שלייער] לכסות עינים וחז״ל הסיגו המלה וסרסיהו כפי הנאות בלשון קודש, דעל ידי שעיניה מכוסים היא מנמנמת תחתיו".
בספר הערוך (יש להבחין בינו לבין ערוך השלם המוזכר בהמשך) כותב מעין זה: "פירש רבינו חננאל  – הינומא לשון יוון הוא תורה כלומר חוק הבתולות... ונראה לי שפירוש הינומא בלשון יווני – מסווה נתון מן הפנים ומכסה העיניים"

אכן, כבר התלמוד תוהה לפשר משמעותה של מילה חריגה ויחידאית זו: "מאי הינומא? סורחב בר פפא משמיה דזעירי אמר: תנורא דאסא, רבי יוחנן אמר: קריתא דמנמנה בה כלתא" (תלמוד בבלי, כתובות י"ז ע"ב). דברי התלמוד סתומים, לכאורה, לא פחות, דהיינו מהו אותו תנור של הדס ("תנורא דאסא") ומה פירוש "קריתא". 

נפנה תחילה לרש"י אשר מבאר: "תנורא דאסא – כמין חופה של הדס עגולה, קריתא – צעיף על ראשה, משורבב על עיניה כמו שעושין במקומינו, ופעמים שמנמנמת בתוכו, מתוך שאין עיניה מגולין, ולכך נקראת הינומא – על שם תנומה". 

הסברו של רש"י לתנורא דאסא עדיין לא ברור לי, האם זה מעין כיסוי לראש, מעין כובע או שזה מעין גג או דומה לו. השיטה מקובצת בתלמוד שם, מביא בשם הר"י מיגאש: "תנורא דאסא – כמו קובה שעושין אותה מן ההדס ומושיבין בה את הכלה בשעה שמוליכין אותה לבית בעלה והיא כמות זו שקורין אותה בלשון ערבי עמארייה... שהקובה דומה לתנור...".
מעין זה כותב הרמב"ם בפירושו למשנה (בתרגום הרב קפאח):  "הינומה – אוהל של משי היה מנהגם שלוקחין בו הבתולות מבית האב לבית הבעל" (לא ברור, אגב, אם נקט כשיטה אחת בגמרא או שראה אותן כמשלימות).

כך גם מבין אבן שושן את דברי הגמרא, כמשמעות נוספת למילה הינומה – "אפיריון שהיו נושאים בו את הכלה בימי קדם".

כך גם  במילון שימושי לתלמוד למדרש ולתרגום (ברוך קרוא), כשהוא מתרגם את המילה "קריתא" שבתלמוד לא כצעיף אלא – עגלת צב – a covered vehicle . כך גם מתרגם Jastrow  במילונו הארמי (ומבאר שקריתא מלשון קֵרוּי) – a covered arched vehicle – כששניהם מפנים לאותה הגמרא בכתובות. שניהם אף מתרגמים הינומה, בעקבות התלמודים – אפיריון - curtained litter. 
השיטה מקובצת מביא גם הוא מדברי רבינו חננאל: "ור"ח ז"ל – חריתא דמתנמנמא בה כלתא פירוש חופה שהיו עושין לכלה כדמות עיר (עור?) ממיני צבעונין והיא ישנה בתוכה ומשום דמנמנם בגוה קרי לה הינומא"

לסיום הנה קטע ממאמר מלומד, שמנסה לעשות סדר בדברי הגמרא:

"תיבת הינומא נתנה מקום לחוקרי הלשון לענות בו ונאמרו השערות שונות (עיין בערוך השלם לקאהוט)... ביאור רש״י ז״ל נראה לחוקרי הלשון לדוחק גדול: מלבד הטעמים הפילולוגיים קשה להניח שהצעיף המשורבב על עיניה נקרא בשביל כך - הינומא - בשביל שהכלה מתנמנמת בו לפעמים ואולם בערוך מביא פירוש בשם גאון וז״ל: פירש גאון קובהא מן אסא דמהנמנא בה כלתא, ר׳ יוחנן אמר קרייתא, ועיין בירושלמי כתובות תמן נמנומא רבנן דהכא אמרי פוריומא. לפי ביאור רוב המבארים זהו כסא או עגלה של כבוד שהיו נושאים בו הכלה וזה מתאים יותר ל״תנורא״ דאסא ולא ״קריתא״. ואולם מלת קריתא עמומה היא ונתחבטו עליה המבארים. ובאמת הרשב״ם במסכת בבא בתרא דף צ״ב ד״ה בהינומא גורס: "קלתא דמנמנמא בי׳ כלתא״ ע״ש, ואם נצרף גירסת הרשב״ם אל גירסת הגאון הנ״ל יצא לנו הנוסחה: 'סורחב בר פפא וכו׳ תנורא דאסא דמנמנמא בי׳ כלתא ר׳ יוחנן אמר קלתא'. השוה לזה דברי ר׳ יוחנן בכתובות ע״ב אמר ר׳ יוחנן: 'קלתא אין בה משום פרוע ראש' ואז יתברר כי קלתא הוא דבר שמכסין בו הראש יהיה צניף או צעיף או מטפחת" (יונה עמנואל, "המעיין" תשרי תשכ"ה)

אגב – ישנם דיונים הלכתיים רבים בקשר לעצם כיסוי ראש הכלה עם ההינומה, תוקפו ההלכתי ומשמעותו, כלומר האם זה בעצם "החופה".

ויש גם המקשרים למעשה רבקה בעת שראתה את יצחק (בראשית כד, ס"ה) – "ותקח הצעיף".

ניתן לעיין עוד:
· שפרבר - מנהגי ישראל חלק ד – פרק ט"ז – החופה במקורות ההלכה והאמנות (שם הוא בוחן ציורים, תחריטים ויצירות אמנות ביחס למנהגים)
· ראובן בונפיל "מאי הינומא, מנהג נשואין יהודי קדום", בתוך: הגות עברית באירופה, עמ' 57 (תרגום של מאמרו באיטלקית)
· הרב ישעיהו רייכר, "יבנה", כרך 2 חוברת 10, תר"צ, עמ' קיד. (הדיון שם נסוב אודות נותן היתר להובלה באפיריון בזמן החתונה – איזה רבי יהודה התיר)
ולסיום מונולוג פארודי מאת השחקן היידי ש. פריזאמנט מ-1933:

אוי וויי איז מיר, נשים צדקניות

ווייבלעך און בתולהס כלות
פארקאטשעט דעם שלייער און באדעקצס די כלה

אוי טייערע כלה ווען זי וויינט אז דער חתן

זאל חלילה דעם אמת נישט דערגיין,

דערפאר האט מען דיין פנים מיט א דעקטוך פארצויגן

